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41. Tak Tergoyahkan Seperti Semula,

Membangunkan Kesadaran Yang Paling Awal

Master akan melanjutkan pembahasan, kita tidak
tergoyahkan atau tidak tergerakkan, bukan hanya mulut
kita tidak bergerak. Banyak orang melafalkan paritta,
mulutnya berkomat-kamit terus tanpa henti, namun
otaknya memikirkan hal lain, menurutmu pelafalan paritta
yang seperti ini apakah akan ada hasilnya? Jika Kkita
sekarang sedang berlutut di sana melafalkan {Da Bei
Zhou}, namun bukan sedang melafalkan paritta dalam {Da
Bei Zhou}, melainkan dalam otak kita berpikir, “Guan Shi
Yin Pu Sa, mohon tolong saya!” , maka pemikiran dalam
otakmu adalah “Mohon Anda tolong saya! Tolong
saya .." , yang keluar adalah informasi seperti ini.
Misalnya, saat kamu sedang melafalkan paritta, “{Qian
Shou Qian Yan Wu Ai Da Bei Xin Tuo Luo Ni} Na Mo He La
Da Nuo ..."” , saat melafalkan paritta ini, maka yang keluar
adalah apa yang di dalam paritta ini. Sedangkan yang

kamu lafalkan keluar adalah apa? “Guan Shi Yin Pu Sa,
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mohon Anda tolong saya! Saya juga sangat baik, saya
sangat tulus, Guan Shi Yin Pu Sa mohon perpanjang umur
saya ..." , yang keluar dari otakmu adalah hal-hal ini.
Apakah kalian mengerti? Ada sebagian orang yang
pelafalan parittanya tidak baik, atau baru mulai belajar
melafalkan paritta, tidak bisa meminta mereka memiliki
standar seperti ini, maka hanya bisa diberikan sedikit
kelonggaran. Sedangkan para murid jika melafalkan paritta
dengan lebih mendalam, maka seharusnya bisa melafalkan
tanpa pemikiran. Yakni melafalkan sampai pada akhirnya
sudah tidak ada lagi pemikiran untuk melafalkan ini,
seperti yang dikatakan melafal tanpa pemikiran, yakni
sama seperti melafal sampai akhirnya seperti tidak
melafalkan saja. Selain itu, kaidah lainnya adalah kamu
melafalkan paritta sampai tidak ada lagi pemikiran
apapun. ltu baru namanya melafalkan paritta, itu baru
namanya melafalkan tanpa pemikiran. Apakah kalian
mengerti? Oleh karena itu, kalian harus ingat, mulut tidak
bergerak, pikiran juga tidak boleh bergerak. Mulut tidak

bergerak, namun tidak berarti pikiran tidak bergerak.
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Banyak orang sepertinya mulutnya tidak bergerak, akan
tetapi pikirannya sedang bergerak. Misalnya orang lain
memarahimu, walau mulutmu tidak balik membalas
memarahinya, namun dalam hatimu berpikir, “Kamu
orang jahat ini, mengapa memarahi saya?” Benar tidak?
Dalam hati bukankah dirimu sedang memarahi orang?
Sama saja dalam melafalkan paritta, mulut tidak bersuara,
akan tetapi pikiran kita sedang melafal, ini juga namanya

bergerak, yakni pemikiran kita yang sedang bergerak.

Hari ini Master beritahu kalian, manusia memiliki satu
kekurangan yang dinamakan “bertanya  sendiri,
menjawab sendiri” . Apakah kalian tahu apa yang
dimaksud dengan “bertanya sendiri, menjawab sendiri” ?
Kalian setiap orang memiliki kemampuan ini, sedangkan
kemampuan ini dinamakan “bertanya sendiri, menjawab
sendiri” . Akan tetapi kalian tidak mengetahuinya, dia
adalah  "bertanya sendiri, menjawab sendiri” secara
alamiah. Contoh sederhana, kalian mendengar telepon

berbunyi, dalam hati segera berpikir, “Siapa yang
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menelepon?” Bertanya sendiri bukan? “Oh, coba jawab
saja, apakah dia yang telepon?” Bukankah ini bertanya
sendiri dan menjawab sendiri? Melihat orang ini, “Halo!”
Lalu lihat kembali, “Mengapa dia hari ini mengenakan
baju ini?” Bertanya sendiri bukan? Tidak lama kemudian,

“Oh, dia hari ini karena ini atau itu” , menjawab sendiri
bukan? Semua orang memiliki kemampuan ini. “Mengapa
hari ini dia tidak datang?”  “Oh, hari ini dia begini
begitu” . Setiap orang memiliki kemampuan untuk
bertanya sendiri dan menjawab sendiri. Ini adalah suatu
kemampuan merespon secara alami dalam batin kita, ini
adalah fenomena yang alami. Bertanya sendiri dan
menjawab sendiri berada di dalam alam bawah sadarmu,
jadi dirimu sendiri belum tentu bisa merasakannya, akan
tetapi dalam hati akan terus terlahir pertanyaan-
pertanyaan dengan sendirinya, lalu setelahnya kamu bisa
menjelaskannya  sendiri. Mengerti? Maka  Master
mengajarkan kalian, saat sudah benar-benar membina diri
dengan baik, maka kalian akan mampu membuat pikiran

dan otakmu bisa melepas dalam beberapa saat. Misalnya,
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hari ini saya bermeditasi 8 jam, otak saya kosong, saya
tidak memikirkan apapun. Master bahkan meminta kalian
untuk menghilangkan  “bertanya sendiri, menjawab
sendiri” , biarkan otak kalian kosong, ini sama dengan
mencuci bersih otak kalian sendiri, seperti mengosongkan
sebuah gudang dengan mengeluarkan semua barang di
dalamnya. Mengerti? Sedangkan kalian, baru saja duduk di
dalam kamar, “Hari ini saya ingin kosong, saya mau
kosong, saya tidak boleh berpikir.” Akan tetapi otak
kalian segera berpikir: “Jika telepon berbunyi bagaimana
ya?”  “Nanti saya harus masak, apakah keburu?” Tidak
lama kemudian, “Aduh, anak saya hari ini sekolah, jam

n

berapa pulang kamu terus-menerus memikirkan
masalah-masalah ini, apakah otakmu bisa kosong? Oleh
karena itu, “bertanya sendiri, menjawab sendiri” adalah
suatu refleks batin seseorang, juga merupakan suatu
kesadaran alam bawah sadar. Mengerti? Jika kamu sudah
mencapai tingkat kesadaran spiritual tertentu, maka kamu
tidak akan lagi memiliki “bertanya sendiri, menjawab

sendiri” , kamu sudah sepenuhnya kosong. Mengerti?
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Master kembali mengatakan apa yang dikatakan tadi,
jika kita sudah tidak ada lagi “bertanya sendiri, menjawab
sendiri” . Maka pikiran kita baru bisa benar-benar tenang
terpusat. Apabila kalian tidak percaya, coba kalian di
rumah diam selama 5 menit, apakah kalian mampu
melakukannya? Tentu saja, ada satu keadaan, yakni saat
waktu memasak sudah tiba, atau sudah mau cuci baju,
atau harus segera bersih-bersih, dan lain-lain. Ada banyak
hal yang menunggu dirimu kerjakan, jika pada saat ini,
otakmu pasti akan memikirkannya. Yang dipikirkan dalam
otakmu adalah, “Aduh, saya harus segera bersih-bersih
rumah. Waktu untuk masak, cukup tidak ya?” Pada saat
itu, otakmu sama sekali tidak akan bisa tenang, mengerti?
Kalian harus bisa memahami prinsip-prinsip ini. Terkadang,
kita harus bisa memusatkan pikiran. Memusatkan pikiran
di mana? Yakni memusatkan konsentrasi di alam bawah
sadar kamu. Misalnya, ketika kalian sedang bersembah
sujud kepada Buddha dan Bodhisattva, jika dalam hati
terus berpikir: “Saya tidak boleh berpikir macam-macam,

saat menyembah, ketukkan kepala lebih keras, saya tidak
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boleh sembarangan melihat-lihat orang lain, saya tidak
boleh sembarangan berpikir." Sesungguhnya, ini berarti
sudah memiliki pemikiran, selain itu ini adalah pemikiran
yang tidak bersih. Kalian harus memahami, bahwa kita
harus bisa menghilangkan “bertanya sendiri, menjawab
sendiri” dalam pikiran kita, dengan begitu baru bisa
menghentikan pemikiran. “Bertanya sendiri, menjawab
sendiri” juga termasuk memiliki pemikiran. Maka,
seseorang yang membina pikirannya harus bisa melatih
dirinya sendiri. Yakni berlatih sendiri, mengggunakan

pikiran sendiri untuk melatih diri sendiri.

Harus bisa giat menjaga tubuh-perilaku, mulut-
ucapan, dan pikiran-pemikiran. Misalnya, dalam beberapa
waktu ini, kamu merasa sudah terlalu banyak bicara,
belakangan ini rasanya pemikiran sendiri terlalu kacau-
balau, atau belakangan ini kamu telah melakukan perilaku-
perilaku yang kurang baik, maka pada saat ini, dirimu
sendiri harus giat menjaga perilaku, ucapan, dan pemikiran

sendiri. Dalam ajaran Buddha Dharma dikatakan “giat
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menjaga” , apa artinya? Yang dimaksud di sini adalah
"berpantang” . Bagi kita para praktisi awam, “giat
menjaga”  berarti menjaga perilaku, ucapan, dan
pemikiran. Jika selama satu hari, kamu tidak mengucapkan
satu kalimat pun tidak akan membuatmu menjadi bisu.
Jika kamu tidak melakukan tindakan apapun, tidak
memikiran pemikiran apapun, maka selama satu hari ini,
kamu sudah sangat bersih, maka di hari selanjutnya bisa
memulihkan kembali energimu, menghilangkan kelelahan
diri sendiri. Sama seperti tidur. Karena kamu dari pagi
terus sibuk sampai malam sudah sangat lelah, lalu kamu
tidur di malam hari, jadi di hari berikutnya kamu baru bisa
memulihkan staminamu. Mengerti? Jika belakangan ini,
kamu terlalu banyak membicarakan orang lain, belakangan
ini hal-hal yang kamu lakukan dan gerak-gerik kamu
terlalu tidak senonoh, atau yang dipikirkan otakmu terlalu
kotor, terlalu banyak pemikiran liar, maka kamu harus bisa
menghilangkan hal-hal ini. Bagaimana cara
menghilangkannya? Yakni dengan “Menjaga pikiran,

menjaga gerak-gerik, menjaga mulut” , yang berarti
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“menjaga pemikiran, menjaga perilaku, dan menjaga
ucapan” . Tentukan satu batasan waktu bagi diri sendiri,
satu hari ini saya tidak bicara, coba lihat apakah saya akan
merasa sedih atau tidak? Hari ini saya tidak melakukan
gerak-gerik apapun, coba lihat apakah saya akan merasa
sulit atau tidak? Hari ini saya tidak memiliki pemikiran
apapun, atau pemikiran liar lain, coba menahan diri, coba
lihat apakah bisa bertahan? Membina pikiran memerlukan
paksaan, harus bisa mengendalikan diri, kalau tidak
bagaimana bisa membina pikiran dengan baik? Harus
bertahan. Menahan diri, menguatkan hati untuk terus
bertahan melewati godaan. Memangnya apa yang
ditakutkan? Memangnya ada hal apa yang tidak bisa
dilewati? Jika dipikirkan, kita telah melewati banyak hal
dalam seumur hidup ini, ada hal apa lagi yang tak
terlewati? Seringkali Master menyemangati beberapa
murid, memberitahu dia, saat kamu yang paling menderita
bukanlah sekarang, karena sekarang kamu sudah tidak
menderita. Saat yang paling sulit sudah berhasil kamu

lalui. Tahukah pada saat itu menderita sampai seperti apa?
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Menderita sampai lebih menderita daripada makan Coptis
chinensis, menderita sampai tidak ada yang lebih
menderita lagi, menderita sampai merasa sudah bukan diri
saya sendiri lagi, ini baru namanya penderitaan yang
sesungguhnya. Penderitaan dirimu sekarang ini tidak ada
apa-apanya, sudah berlalu biarkan berlalu. Benar tidak?
Maka kalian harus memahami pentingnya menjaga
perilaku, ucapan, dan pemikiran, selain itu harus bisa

menghentikan pemikiran. Mengerti?

Selanjutnya, Master akan melanjutkan pembahasan,
demi masalah murid saya — Tuan Zhou itu, Master merasa
sangat sedih. Karena sudah terlihat oleh Master, jika hari
ini tidak bisa menyelamatkan nyawanya, maka mungkin
Master akan kehilangan dia. Maka Master menuliskan
beberapa renungan ini, menggunakan kesadaran spiritual
Bodhisattva untuk menuliskan beberapa pandangan
terhadap hal-hal di dunia ini, semoga kalian para murid
mendengarkannya baik-baik: “Siapa kita? Siapa saya?

Dari mana kita berasal? Dari mana saya berasal? Ke mana
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pula kita akan pergi? Ke mana saya akan pergi? Kita tidak
tahu kemana akan pergi? Kehidupan ini tidak kekal, yang
ada hari ini, bisa hilang di hari esok, ini adalah
ketidakkekalan kehidupan.” Manusia sedang mencari,
karena ketidakkekalan manusia, membuat manusia terus
mencari kepolosan dan kesederhanaan yang paling awal.
Karena kita tidak bisa memperpanjang apapun, segala hal
tidak bisa kita kendalikan sendiri. Hari ini bisa memiliki
satu pernikahan yang baik, namun beberapa hari
kemudian sudah tidak ada lagi. Hari ini kita memiliki suatu
kehidupan yang penuh semangat dan gairah bagaikan
anak kecil, akan tetapi dalam sekejap itu bisa saja hilang,
kemarin ada seorang anak yang berusia 14 tahun pergi
meninggalkan kita. Kita semua hidup di tengah
ketidakkekalan ini, kita terus mencari suatu cara yang bisa
membuat kita bisa hidup di dunia ini, yang bisa membuat
kita memiliki kesederhanaan yang paling semula dan
kesadaran spiritual yang paling awal, serta mencari
sesuatu yang bisa selamanya terus ada di dunia ini, akan

tetapi kita tidak menemukannya. Karena kita tidak bisa

BHFF 4-41P. 11 - 33



BiRfE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

kembali ke kesadaran yang paling awal, kita tidak bisa
kembali ke kesadaran yang paling semula. Dengan kata
lain, karena kita yang semula adalah roh awal Buddha dan
Bodhisattva, kita sudah tidak bisa menemukan pemikiran
dan kebijaksanaan Buddha dan Bodhisattva untuk
mengobati jiwa pikiran kita di dunia ini. Apakah kalian
mengerti? Kita harus bisa berganti sudut pandang dalam
melihat kehidupan ini. Hari ini kita hidup di sudut pandang
yang ini, jika berganti sudut pandang, kita sedang
membahagiakan diri sendiri dan menguras diri sendiri di
tengah alam ini. Membahagiakan diri sendiri dan
menguras diri sendiri, yakni kita sendiri sedang mencari
kebahagiaan bagi diri sendiri, dan menguras hidup diri
sendiri. Setiap hari kita sedang mencari kebahagiaan bagi
diri sendiri, bagaimana cara membuat diri sendiri menjadi
lebih senang, dengan makan makanan yang lebih enak,
mengenakan pakaian yang lebih bagus, menggunakan
hal-hal yang lebih bagus, kemudian perlahan-lahan
menghabiskan hidup diri sendiri, ini yang dinamakan

membahagiaan diri sendiri dan menguras diri sendiri.

BHFF 4-41P. 12 - 33



BiRfE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

Kalian tidak menyangka kalau Master bisa berkeluh-
kesah seperti ini, demi seorang Tuan Zhou. Saat saya
menulis materi ini, saya benar-benar merasa sedih, karena
kehidupan kita hanyalah hidup yang begitu singkatnya,
lalu hilang begitu saja, maka kita harus bisa tersadarkan
secara total. Tersadarkan secara total berarti memahami
sepenuhnya, terbuka kesadarannya secara total. Kita harus
memahami bahwa, kita harus bisa melihat kebenaran dari
kerangka karakter-karakter manusia yang tidak normal.
Kita sekarang tidak memiliki karakter, jika yang kita
lakukan adalah hal-hal yang kotor itu, maka tidak akan
memiliki karakter apapun, sedangkan semua ini adalah
kerangka karakter-karakter manusia yang tidak normal.
Dengan kata lain, yang kita miliki di dunia ini, benda-
benda yang kita lihat di dunia ini semuanya adalah
karakter-karakter manusia yang tidak normal, bukanlah
karakter manusia semula yang sesungguhnya. Coba
pikirkan, saat para pencuri mencuri dan tertangkap, saat
ditanya: “Mengapa kamu mencuri?”  “Karena kami tidak

memilikinya di rumah.” Para wanita itu saat menjadi
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wanita penghibur, ketika ditanya: “Mengapa kamu
menjadi wanita penghibur?” Dia menjawab: “Karena
saya tidak punya uang.” Ketika seseorang sedang
memfitnah orang lain, menjelek-jelekkan orang lain, coba
kamu tanya: “Mengapa kamu begitu?” Dia menjawab:

“Karena saya juga pernah ditipu, difitnah, dijelek-jelekkan
oleh orang lain, makanya saya mau begini." Semua ini
adalah karakter abnormal orang-orang di dunia ini. Oleh
karena itu, kita harus bisa tetap tenang dan bahagia dalam
kekurangan. Semoga kalian bisa tetap selamat sejahtera,
keselamatan adalah berkah! Kita harus bisa puas terhadap
keadaan sekarang. Walaupun sedikit susah juga tidak apa-
apa, yang penting kita bisa hidup dengan senang. Tenang
dan berbahagia dalam kekurangan, adalah kita harus
selamat sejahtera, kita harus puas terhadap keadaan
sekarang, kita harus senang bahwa kita memiliki jalan ini,
jalan Buddha Dharma, yakni jalan dalam menekuni Buddha
Dharma ini. Mengerti? Manusia awam selalu mengejar
kejayaan dan keberuntungan yang berada di permukaan,

karena setiap orang menginginkan ketenaran dan
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kekayaan yang kelihatannya sangat membanggakan di
luar, selain itu suatu keberuntungan, dengan kata lain,
orang-orang sering menginginkan keberuntungan yang
kelihatan di permukaan. Misalnya di rumahmu memiliki
sebuah TV LCD berlayar lebar, maka rumah saya harus
memiliki yang lebih besar daripada yang di rumahmu;
kamu tinggal di rumah kecil, sedangkan saya tinggal di
rumah besar. Ini adalah kekayaan dan ketenaran yang ada
di permukaan. Karena cara berpikir setiap orang sudah
menyimpang — tidak normal, makanya mereka semua

mengejar hal-hal seperti ini.

Master ingin kalian sering membahas tentang
kenyataan dari kehidupan ini. Sering mempertanyakan
kebenaran dari kehidupan diri sendiri, coba pikirkan,
apakah kebenaran dari kehidupan kita? Kita datang dan
hidup untuk apa? Lalu ke mana kita akan pergi? Kebenaran
dari  hidup kita adalah mempergunakan tanah
kebahagiaan di dunia ini sebagai dasar supaya kita bisa

terbebas dari tumimbal lahir enam alam di masa depan
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nanti, supaya tidak lagi datang untuk menderita. Hidup di
dunia ini kita pasti akan menderita, pasti memiliki
kerisauan, karena ini adalah ciri khas hidup di Alam
Manusia. Hanya dengan menekuni Dharma, membina
pikiran dan moralitas dengan tekun di Alam Manusia ini,
kita baru bisa membina diri sampai ke Alam Surga,
membina diri sampai ke Alam Sukhavati. Hanya dengan
berada di Alam Manusia, baru bisa mengadili kamu sampai
ke Akhirat atau Neraka. Oleh karena itu, ini adalah sebuah
stasiun transit, janganlah memandang stasiun transit ini
sebagai tanah  kebahagiaan  duniawi, melainkan
pandanglah dunia ini sebagai tanah kebahagiaan Buddha.
Karena dengan adanya Buddha, kita baru bisa bersuka cita
di tanah ini, kita baru bisa berbahagia, maka dinamakan
tanah kebahagiaan Buddha. Kita harus ingat, harus
membalikkan pemikiran diri kita sendiri yang sudah
mengakar. Apakah pemikiran kita yang sudah mengakar?
Yakni betapa besarnya kebodohan yang kita miliki, dulu
kita sudah belajar banyak hal-hal yang bodoh sekali.

Karena yang kita pelajari adalah hal-hal duniawi, maka
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membuat kita menjadi sangat bodoh. Sedangkan
kebodohan ini sudah mengakar di dalam pikiran kita,
makanya ia bisa menghalangimu dalam menekuni

Dharma.
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(O

rd ru bu dong zhao huan bén chd de jué xing

1.mumA =1, 8 I F 0K L.

shi fu ji xu géi da jia jiang woO men rd rd bu dong bu dan dan

MRk E KK ¥, B MNDUWWNA 51 K H B

shi zui ba bd dong hén duo rén nian jlng ZUI ba kuang nian  ér nao

IEEI]%E';Z: Z_:on ’TE AIL}\ —I Egi 1/31 ﬁﬁﬂ&_

zi I xiang gi ta de dong xi ni shudé zhe zhong nian jing you shén
FE B HMWN RA X M 28 4
me xiao guo rd gudo wo men xian zai gui zai na | nian da béi
A8 R?OREMNMDAETEREBE & (XK
zhou de shi hou  bu shi zai nian da béi zhou Ii mian de jing
Y HNEIER ARES(XKE R ) EE BNE
wén  ér nao zi i zai xiang guan shi yin pu sa ni jiu wo a
N, M FEE B W HIFTEFEMRKEW, 1/J\
nian de shi hou nao zi jiu shi ni jiu wo ni jiu wo cha

S B IER K FHRE ”14\3551?,%' R ... .. S .

qu jiu shi zhe zhdng xin X1 ya bi fang shud ni zai nian jing de shi hou

EZHEX M SR KD W IRE S £ &,

gian shou gian yan wd ai da béi xin tud lué ni na mé hé luo

" TF F FTREBXREOCKPRER) 8LBE®

da na zhe ge jing wén n|an cha lai de shi hou shi jing wén i

B ... .. " TE XN IS HKRNNEREZ XE
mian de dong xi ér ni nian cha lai de shi shén me dong xi ya

BB ERA MRS EXRNE T 4K ABF?

guan shi yin pd sa ni jiu jiu wo woO yé shi hén hao de  wo hén

"Xt E S AR ! ?hm R T8 xR
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gian chéng de  guan h I yin pu sa ni rang wO néng yan shou

B /N WHEHEEFEMIL X € & F .. .. "

ni nao zi i nién cha 1ai de dou shi zhe zhdng dong xi ya ni men

M FES HXAEX M &R AL R 1]

ting de dong ma you Xxi€é nian jing nian de bu hao de rén  huo gang

FEE B? BES XK IBATFHNA, 5 N
kai shi xué nian jing de shi hou méi you ban fa dui ta you yao qiu

FrZ2 S E20HKE, 8 DENMEE E X,

zhi néng geéi ta yao qiu di yi dian  ér td di nian jing nian de shén de
HE SgMEXRXKK—KR. MERFE L SEF X
hua  nian nian wu nian  jiu shi nian dao hou lai lian zhe ge vyi nian
1%1 I/L}I/SLJI/LI\\O EEIEE@EUE;EEL&/I\%:\@
dou méi you le  biao mian shang shuo shi nian nian wud nian  shi nian
MWRBET FTHEH L RE2ESIXLS B
le zht hou jiu xiang méi you nian yi yang ling wai yi zhong gai nian

TZRE & X 2 — ®F. B4 — W 7fEE,L,\

shi shudé ni nian jing nian dao hou lai lian nian tou dou me| you le
EWM MBS 2SI RBFTREZTLEBIRAE T, ﬁB
cai jiao nién ang a na cai jiao nian nian wa nian  ting de dong ma
M S MW BT ST XS, WEE B?
suo yi da jia yao ji zhu zui ba bd dong xin yé bu neng dong
\ [ S 3 —_

frUAUAREICRER BEARA 3, OEA B .
zui ba bu dong dan bu déng yu xin bu dong  hén dud rén
BEEA, BEFXF FLOA M. B Z A E‘;&?

xiang bu dong de  dan xin zai dong  bi fang shuo rén jia ma ni le

& A~ R, BOEMN. LT & )\’2?” R,

ni zuT ba méi you ma huan rén jia  xin li zai shuod ni zhe ge
MEERBE £ AR, LEE R : "X
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huai rén gan ma ma wo dui bu dui a ni xin li shi bu shi
17 NN :Fﬂ%”“ﬁﬂ "TXAXNW? ROBEARE
zai ma rén a tong yang yong nian jing lai jiang  zui ba bL’J nién cha

EEAWM? B & A 22X iH, BEFR I
shéng yin  dan shi xin |i zai nién zhe ye jiao dong le  shi xin nian
)=:E :é:l {EZEILJ\E?_ o 1 mm’l Ej] T ZEEIL\J\I/_\'&}

zai dong

T 5.

shi fu jin tian gei da jia jiang rén hai you yi ge mao bing jiao zi

MRXEXRBERRH, ARE—1TF &® YEBE

wen zi dé ni men zhi dao shén me jiao zi wen zi da ma ni men

B MMAME 2B REBEB? R
meéi yi gé rén dou you zhe ge gong néng zhe ge gong néng jiao zi

B—1TABEXNTID 88, XN 8 MABE

wen zi da dan shi ni men shi bu zhi dao de ta shi hén zi ran de

B EE BERERMNEFAMERN B2 RBA
zi wen zi da ju gé jién dan de i zi ni men ting dao dian hua
B R BEB&E 48 80060F R4 0 2 B 14

ling xiang le  xin li ma shang xiang zhe shi shui de dian hua

Y OLES £ B "XEHEHNEIEF?

zi wen cha lai le ba 6  jié jié kan  hui bu hui shi ta de dian
BEHRXTIE? "R ZEE FA=2MHHE
hua zi wen zi da le ba kan jian zhe ge rén le ni

m? "BEBETE? BRI XAMTAT, "R
hao zai yi kan

ta jin tian zén i
F! " B— &, lﬂ/v\fffﬁﬁfﬁﬁ\ﬁﬂﬁ?"
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zi wen le ba guo yi hui 0 ta jin tian shi wei le shén me
BRTE? &—=, "B’ #SXIBAT M 2
shén me da le ba rén dou you zhe ge gong néng de ta
t 4", ETE? ABBXAN I 8 BN, “fb
jin tian wei shén me me| you lai ya ¢ ta jin tian shi zén me
SXKAMHF2raxEXTE? " "K S XE2EA
yang zén me yang de rén dou you zi wen zi da de gong néng

7|‘$’E . NS EBEHBEBZE I EE.

zhé shi rén de yi zhong néi xin zi ran fan she |i sh| zi ran de biao

XEAN— M ALERXRRT D, BERB XK

xian  zhe zhong zi wen zi da shi zai ni de gian yi shi dang zhdng

B, X M BRI BEBEREFRNEBERER I
zi ji bu yi dmg hUI gan jué dao  dan xin zhdong hui bu duan de zi
BECcA— B 2B T 3, BL 57 =4 i B
ran shéng chd wen ti  chd lai le zhi hou ér qgié zi ji hai hui jié shi

X E HE#E EXTZEMEECS® 2 @BE

ting de dong ma suod yi shi fu jiao ni men  zhén zheng xiG dao hao

FEE B? RUUMKKXHMMN, B IE 22 &F

de shi hou rang ni men xin hé nao zi néng gou fang xia yi duan shi
RO f®, iR OMAMKF BE B W TFT— R W
jian  bi rd shud wo jin tian jing zuo ba ge xiao shi  wo nao zi fang
B, bl i S K B &L /)N N, &K F K
kong  wo shén me dou bu xiang  shi fu rang ni men lian zi wen zi

T, BT 4a#8AE. MRXERAND EBMEEB

da dou bu yao you rang ni men nao zi fang kong jiu shi xi gan

THAES, UMD EFHR =, 2%k T

jing ni men zi ji de ndao zi  you rd ba cang ku i mian de dong xi

FiR MBS K F, WL @ FEE E R ’T— i
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quan bu na guang ming bai le ma ér ni men gang gang zuo zai
£ BZE . B BTHB? MM KN K 4%
fang jian i jin tian wo yao kdong  wo yao kong  wo bu néng
EEE "$SXEEZ, KE &, T B
xiang de dan shi nao zi i ma shang you xiang le rd guo
W, EERFES £ X &8 7: "W
zhe ge dian hua ling xiang wo zén me ban dai huir woO yao
XMTHEFER B EEAD? " "F2)l&xE
shao fan  shi jian lai de ji ma guo yi hui ai yo wo de
ok, BEXRERE? " ¥ —%, "xﬂﬁfJ ® B
hai zi jin tian shang ke ji dian zhong hui lai ni bu ting de zai
zZFS XK £ RILA % BHE.. .. CRA E B E
xiang zheé xié wen ti ni de nao zi néng kdéng ma sud yi zi wen

B XL & RN T 88 = 15?7 B LHE
zi da shi rén néi xin de yi zhong fan she  yé shi yi zhdng qgian zai de
BEERARLH— M R, BR— B EH

yi shi  ming bai le ma rd gud ni de jing jie dao le vyi ding de shi
BR BBATE? RMFUERET— T N
hou ni lian zi wen zi da dou méi you jiu wan quan kong le
x, MEB ABEZEHL B, x £ T 7,
ming bai ma

B B ?

shi fu ba gang gang shud de hua shud hui lai rd gud wo men

Ui VAl | | O V2 = = R =1 > SO (1 =S > (1
lian zi wen zi da dou méi you wO men de xin cai néng ding xia lai

EBRBEHRE, RMNOBWOT 8 & FHK
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rd gudo ni men bu xiang xin ni men zai jia ding wu fén zhong ni

MEMRMNDAEE ®RNDERE RS &, X

men néng zuo de dao ma dang ran shi yao you yi ge qién ti de
M g MEAB? J3AREESE —1 8 B,
jiu shi shao fan de shi jian dao le huo yao xi y1 fu le huo ma
e K IR B 27T, 8 BRKEKRT, 25
shang yao da sao wei shéng le déng déng you hén dud de shi ging
EEHARE £ 7 F F,. B RZBEIE
dou sh| déng ni yao qu zuo de rd guo zhe shi ni de nao zi Ii vyi

HE FMREXMB, W % X R M FE—
ding hui qu xiang ni nao zi [ xiang de dou shi ai ya  wo
E2ERB. FRFE B BOEBIE "EF, K

yao gan kuai da sao Jla li wei sheng le  zuo fan de shi jian gou bu

%ﬁ_ RITAREDE £ 7., WIRAOKME % A&

gou ya ni na ge shi hou nao zi jiu gén bén jing bu xia lai de

% 7 " REBAE & K FRR A AT RA,

ting de dong ma yi ding yao ming bai zhe xié dao i you shi hou

FEELB? — T ZE2 B AXEEE BFIkK

woO men yi ding yao ding xia lai  shi zai shén me di fang ding ne

Ml — T 822 & Tke BEMH 28T & RB?

shi zai ni de qgian yi shi dang zhong ding  bi rd ni men zai bai f6 pu

REEMFNEBERERIA ¥ B, LWRMNDEFEHS

sa ké téu de shi hou xin li zdng shi xiang woO bu néng fén xin

FEELNEE, CE R 2B "EKA B8 70,

bai de shi hou ba téu ké de xiang yi dian wO gian wan bu yao luan

HFHRNEREBLEBES W — =, + -
kan rén jia ~ wo bu néng luan dong nian tou qi shi zhe

, \
EAR, AR AL o1 &%k " HIXERXRRE
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nlan tou le ér gié shi bu gan jing de nian tou da jia yao ming bai

lu\ %7 ﬁ'ﬁEIEZ_:F/%EIJIu\ ;ko j(ig Hﬁ EI
wO men yao ba nei xin de zi wen zi da dou bu néng you zhe yang cai
XM EELEROCHNBERBEFHBAR 8§, X &FF

néng zhi nian  zi wen zi da yé shi you nian tou de  su0 yi xid xin
Bl BEHBEBWES & XLk, FFUEL
de rén yao dong de zi xiG  jiu shi zi ji lai xiG wéi yao yong zi ji
WAZE EEBE MEBECkEZA £ B BC

de xin lai xia zi ji

O k2B C.

yao gin shou shén kou i bi fang zhe yi duan shijian zi ji jué
2T BOE T X—EKRBEEBECSX
de zi ji de hua tai dudo le  zui 2 de zi ji de y| n|an tai za Ie
BECHNEKXZ 7, EE'—J_IF-M BHOHE & A#H
chd gui de dong zuo  zhe ge shi
H

R N

zui jin jué de zi ji zuo cha hén dud
EmiSECHM H R &
hou zi ji jiu yao qin shou shén kou f6 fa dang zhong jiang de

FESHED F 5 OB #F % b K

gin shou sh| shén me ne jiu shi shud de jie wO men
"H TR MHTAR? ME WA " F ]
zai jia ja shi gin shou zhi de shi shou shén kou vyi rd guo ni

ExELT "H T ENRER T B OE WR K

yi tian dang zhong yi ju hua déu bu jiang ni yé bu hui bian chéng ya

—X 3 B —gi1F &8 F 7 14\11171'%5 px TP

ba de rd gud ni yi ge dong zuo dou bu qu zuo ni de y| nlan

ERN. IRE—T @ FHBAETM BHOE
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zhén de bu xiang na me ni de yi tian jiu hén gan jing ni di er
ENA R, BAMRWN—XKHAR T 1%, 5
tian jiu néng hut fu zi ji de jing i xiao chd zi ji de pi lao jiu
X BE WEBCHWBEN, BEKRBECHES. M

gén shui jiao yi yang yin wei ni céng shang wu yi zhi mang dao wan

R ERX—&F. BN £ F—H It 8 &

shang yi jing hén pi juan le ni wan shang shui jiao le ni di er
FEXRE®HT KB £ EXTT, REZ
tian cai néng hui fu jing | ting de dong ma rd gud ni zui jin

XZ e WERBHND. E E B? WMRRKZE

jiang rén jia tai duo ZUI jin zuo de shi ging hé dong zuo tai xia liu le

HARXZ, ZEMWNEBMNM AT MFRNTRT,

ni zi ji nao zi X|ang de tai ang zang le za nian tai dud le ni
1/J\§E',Hu¥ AR ET RS KXKE7T, IR
bi xG ba zhe xie dong xi qu diao  zén me qu chd ne jiu shi
MWAREXE RAXE, EAXKE? Bt 2

shou nian  shou xing  shou kou ji shou yi nian shou
B NS S NS 0 - T - S NS |
xing wei shou kou gei zi ji ding yi gé shijian woO yi tian

A. T A", FHSE —1THME, ZT—X
bu jiang hua  kan kan zi ji nan guo bu nan guo woO jin tian yi tian

A R BEEEHCHIAEI? S X —X

bd zuo dong zuo  kan kan zi ji néng bu néng nan guo woO jin tian

A =0 fF, EEBC B A B BEEIZ? S X

méi you ren hé yi nian za nian  jiu bié zhu zi ji kan kan hui bu
== A AN

ﬁﬁ1£1a_[:%\ IE\ N z_.l_l_:lu\l ')[llu\ 1IE I EE%Z:

hui biée si Xil XIn yao ying xing de  yao ke zhi fou zé zen me

S EO0E B TN BEXH SNE
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néng xid de hao xin ne yao yao ya yao ya jiu shi hén hén xin jiu
BEEBETFOR? RKRAF. KBRS, BMEIR R OM

chuang guo qu le  you shén me liao bu qgi de shi ging you shén me

7 ¥ EX7. Bt ATAENER? 8 1t 4
shi ging guo bu lido guan ne xiang yi xiang wo men yi béi zi shén
EBFTIARAT X RB? B — 8 XN —FF

me shi qing dou guo lai le hai you shén me guo bu qu de ne shi

2B B HBIRT, BB 2T AEXNE? D

fu jing chang gu i you xié t4 di  gao su ta ni zui ku de shi hou
R B @B EES FiFft REFOH &,
bd shi xian zai ni xian zai yi jing bu ku le  zui ku de shi hou ni
FfRUE MAEELAFTT. & NE K (R
dou ao guo lai le  zhi dao dang shi ki dao shén me chéng du ku

MREIERKRT. ME I HFH 24 8 BE? &
dao bi chi huang lian hai yao ki ku dao zi ji bu néng zai ku le

Ak 2 EXESF TEBCA BEBET,
ki dao zi ji jué de yi jing bu shi wo zi ji le zhe ge cai jiao zhén

S EEREEELZARKEBCTY, X147 H

zheng de ku ni xian zai zhe dian ku suan shén me guo lai le jiu
EHNE MAEXLAFTE 4, SKRTHEH
guo lai le dui bu dui a suo yi da jia yao ming bai  yao gin
\ \ —

d KT, WAXMWM? MLULAXKRE BH H, E E
shou shén yi ér gié yao ba yi nian ting zhi  ming bai le ma

kou
T 5 08 MEEEEIZEF L B BEHTE?
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shi fu jié xia lai géi da jia jiang yi jiang shi fu wei le tu di
v <17 [ —] A N
MRXFETFTRERK HF — i, MR AT REH

zhou xian sheng de shi ging shi fu xin |li hén nan guo  yin wei wo
B % £ HNEB WMRXOLER ¥ I, A

kan dao le rd guo jin tian jiu bu huo ta de hua shi fu ké néng hui

EEHT URESXMABBNE, BT & 2

shi qu ta suo yi shi fu you gan ér fa  jiu yong zi ji pu sa de

KEft, ML B BimAk, Bt H BCSEFR

Jlng jie xié le i d|an dui rén jian de yi xié kan fa XI wang ni men
ERET— R U ABBN—EFX & 2 1]
td di hao hao ting wO men shi shui woO shi shui wO men
EBEF F I "HMN2E? X E? K (]
cong na i lai woO cong li lai wO men you yao dao na |i qu
M BB >k ? 3K M UBBE%U A X ZERPEX?
woO yao dao na |li qu wO men bu zhi dao yao dao na |i qu réen

£ F UEBE£7 AN AMNME Z2EBPEEX? A

shéng zhi wa chang jin tian you  ming tian méi you  jiu shi rén
EF MET B, SXE B XKRAB MEA

shéng de wu chang rén zai xun zhao  jiu shi shud yin wei rén de
EFHELT E. " AES &, 2 X BAI AN

wu chang  rang rén zai xun zhao yi zhong yuan shi de dan chan hé p

T B, LAEIS ®E— ™ RBHER ﬁE%D’FI\

su  yin wei wo men shén me shi ging dou bu néng yan chang shén
= RAEBMND T 4A4ERE &AL B & K,
me shi qing dou bu néng you zi ji kong zhi  jin tian you yi gé méi
L2505 A~ 68 HBECS £ H#. XA\ —1 =%
hao de hiny guo ji tian jiu me| you le  wo men jin tian yong you

ll?‘E’JilEE!lI TTL?EE'}E BT BxMNSXH B
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le xiang xiao hai zi yi yang de chong man hu6 |i de shéng ming

T B MNeaxF— F B & B &OH0 £ @,
dan wo men zhuan yan zhi jian jiu me| you le  zud tian yi ge sui

BxFx (] % RBEHMKRET FX—114F
de hai zi you li kai le wo men wo men shéng hud zai zhe ge wu
MEFXBRARTEMND. M £ FEXTE
chang dang zhong  woO men yi zhi zai xdn zhao yi zhong néng gou
B o O, KM —EBEAHES K — ™ 8 %
rang wo men hud zai zheé ge shi jie shang néng gou yong you yuan shi
EEMNEFEXAHRE L, € % # 8 R 8
de pu su hé yuan shi de na zhong jing jie  hé xi wang yong yuan bao

E’J*I\%%D R oB M ®mE & 2 X & &

cun zai zhe ge shi jie shang de dong xi dan shi wo men zhao bu dao
FEXTMTHA ENFRA BEFH M0 K X

le  yin wei wo men bu néng hui gui dao bén chu de jué xing  woO men
T. AAEMA g HA XPO®E E, F )
hui gut bu dao bén chi de jué xing  yé jiu shi shud yin wei wd men bén
ERAAE XY E. EHAE " BAxKMN X
lai shi f6 pu sa de yuan ling woO men yi Jlng bu néng zhao dao f6 pu

KEHBEFNR R, HMNEEA 8 K BHES

sa de vyi nlan hé fo pu sa de zhi hui lai zhi li wo men zai zhe ge rén

FRNE SMNMHSFHEIEXRGER N EXTA

jian de xin ling  ni men ting de ming bai m rén shéng yao huan vyi

B B0 R. R 4] 15 BB I‘:‘lﬂfj? AN &£ B & —
ge jiao du lai kan  wo men jin tian shéng Plué zai zhé ge jiao du rd
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